Introduction
During the past 15 years I have published a number of studies on the subject of the northern dialect of ancient Hebrew, more properly termed "Israelian Hebrew" (IH). Israelian Hebrew stands in contrast to the standard dialect in which most of the Bible was written, namely, the dialect of Judah in general or of Jerusalem in particular. This latter dialect should be called Judahite Hebrew (JH), which in turn equals Standard Biblical Hebrew (SBH). Most likely IH is an umbrella term, for within IH there probably were several main subdialects, such as Ephraimite, Galilean, and Gileadite, not to mention other local varieties (see the very end of this article for further thoughts in this direction).
My publications on IH include two monographs and 14 articles. The monographs include appendices in which may be found a classified listing of the various IH features identified, but no such appendices or indices appear in the published articles (or in two forthcoming articles, items A15 and A16 listed below under references). In addition, I have supervised two doctoral dissertations on the subject, one by Yoon Jong Yoo devoted to IH features in Hosea (Yoo 1999) , the other by Yiyi Chen devoted to IH features in Proverbs (Chen 2000) ; these works also include appendices allowing for easy reference. Furthermore, in collaboration with Scott Noegel I have completed a lengthy study of IH elements in Song of Songs, to be published in a planned volume authored by the two of us tentatively entitled rather plainly and prosaically Studies in Song of Songs (item A17 listed below). Noegel also wrote an article on dialect issues in Isaiah 24-27 (Noegel 1994) . There are other IH sources in the Bible not yet treated in detailed fashion by myself or by my students (or by other scholars), such as Deuteronomy 32, the blessings to the northern tribes in Deuteronomy 33, Judges 5, and the book of Qohelet, though occasional references to these compositions may be found in the oeuvre already in print or listed as forthcoming. Other individuals, outside of my own personal scholarly orbit, who have written on the subject of IH, include James Davila who wrote a basic study on Qohelet (Davila 1990) ; and Jun Ikeda who recently contributed an article on a specific syntactic issue in the book of Kings (Ikeda 2000) . 1 It has occurred to me that a comprehensive listing of all IH grammatical and lexical traits identified in the aforecited works would be of value to the scholarly community. This is especially necessary because my approach has been to proceed through the selected IH composition verse-by-verse in systematic fashion, as opposed to methodically presenting the material featureby-feature. Thus, for example, a specific syntactic feature may be treated near the beginning of a particular article or monograph, because said feature appears near the beginning of the composition treated; while conversely a phonological feature may be discussed toward the end of the article or book, because said feature occurs toward the end of the composition being studied. In the situation just posited, this would run counter to the normal approach to grammar, which begins with phonology, proceeds to morphology, and then concludes with syntax.
Though I long have recognized the potential benefit of the study just described, until now I have not taken the time to present such a work to the scholarly community, preferring instead to push forward with other researches, both in the field of IH and in other areas of personal interest. But clearly the time is ripe.
It was at the invitation of Dr. Jun Ikeda of Tsukuba University that I have come at last to compile the kind of comprehensive list that is necessary to obtain a "snapshot" of the current state of IH research. I owe a debt of gratitude both to Dr. Ikeda and to Professor David Tsumura for hosting me for two weeks in Japan in July-August 2002, during which time I had occasion to speak both at Tsukuba University and at the Japan Bible Seminary in Hamara. I value their friendship, I appreciate the wonderful hospitality shown to me and to my wife Susan, and I am grateful for the opportunity to have made the acquaintance of other Japanese scholars of the Bible, the Hebrew language, and the ancient Near East.
By necessity this article will be dominated by an outline of the data, as opposed to a full treatment of each feature isolated. The latter, of course, would demand an entire book of considerable size. In the years to come, after all studies of this ilk have been completed, I hope to write such a volume. In the meantime, however, I trust that the present project will be deemed helpful and beneficial. 2 I proceed, as adumbrated above, from phonology to morphology to syntax, and within each of these categories, according to the method commonly utilized in reference grammars (consonants before vowels, pronouns before nouns, etc.). In addition, I include a list of all IH lexical items thus far identified. Each feature presented includes a cross-reference to a published work (or in the case of the Song of Songs study and two other articles, forthcoming works). I have not included page numbers. For the monographs and the dissertations, with their detailed appendices, there should be no problem finding the full treatments contained in these works. The articles are all relatively short, so a quick flipping of just a few pages should allow the reader to find the specific discussion with relative ease.
The reader who has followed the progress of my research in ancient Hebrew dialects will be aware of the fact that many IH features occur also in style-switching and addressee-switching settings. The former occurs in several situations, for example, in stories set in foreign lands (such as Abraham's servant in the land of Aram, Jacob and Laban in Aram, etc.) and in instances where foreigners speak (e.g., Balaam, the characters in the book of Job, etc.). The latter occurs in prophetic oracles addressed to the foreign nations. In the material below, I have included instances of style-switching and addresseeswitching relevant to the study of IH, but I have not included examples of these techniques which are not directly relevant to IH research (most of these, in any case, will be items of a lexical nature, e.g., the use of lûz 'almond' in Gen 30:37, ∨ − − in place of the standard Hebrew word saqed). 3 In addition, although a thorough study remains a desideratum, I also have suggested that the dialect of Benjamin served as a border dialect, at times sharing features with IH, at times sharing features with JH. The book of Jeremiah and the material about Saul in the book of 1 Samuel are the natural places to look for potential Benjaminite dialectal features. 4 In the case of the former, however, one typically cannot determine if the presence of a particular grammatical trait is due to the Benjaminite dialect itself or due to the influence of Aramaic c. 600 B.C.E. This will explain the oft-repeated "Benjaminite? Aramaism?" occurring in the presentation of the data below.
Finally, note that material which appears in the smaller font size does not fit into the schema underlying my research into IH. In such cases, I have attempted to offer an explanation, for example, a feature may also be an element of Archaic Biblical Hebrew (ABH) or of Late Biblical Hebrew (LBH). In the former cases, we may posit traits which Hebrew inherited from its 2nd millennium precursor and which were continued in IH but not in JH. In the latter cases, as well as in texts which date from the time of the exile, we most likely are dealing with IH features which penetrated JH due to the reunion of Israelian and Judahite exiles during the 6th century B.C.E. 5 At times, however, I can offer no explanation for an occasional example, in which case I have indicated simply "no explanation."
The Corpus
The corpus of IH texts is the following: 10, 16, 29, 36, 45, 53, 58, 74, 116, 132, 133, 140, 141 , as well as the Korah and Asaph collections • Proverbs • Song of Songs • Qohelet • Nehemiah 9 According to my calculations, this amounts to 149 chapters out of a total of 920 (Hebrew) chapters in the Bible, 6 or approximately 16% of the Bible.
As indicated, however, IH forms occur in other settings as well, in particular, style-switching and addressee-switching contexts. Style-switching is most prominent in the 42 chapters of Job and the 3 chapters of the Balaam story, along with selected pericopes elsewhere, e.g., Genesis 24 and Genesis 29-31 both set in the land of Aram. Addressee-switching occurs most prominently in the prophetic oracles to the foreign nations, which comprise 8 chapters in Isaiah, 6 chapters in Jeremiah, 8 chapters in Ezekiel, and approximately 2 chapters total among the minor prophets. In addition, one should mention 1 Kings 6-8 with a high concentration of Phoenicianisms, indicating that Phoenician scribes recorded the Temple-building project, in line with the Phoenician architects and builders responsible for the construction of the Temple.
If we now include these additional sections of the Bible, we should add 76 more chapters to the sections of the Bible in which one may expect to find IH features, thus bringing our total to 225 chapters, or approximately 24% of the biblical corpus. This does not include the Benjaminite material which is to be found in Jeremiah (all of the book? portions of the book?) and in the early chapters of 1 Samuel. Including this material, even without quantifying it in an exact manner due to some uncertainty, we probably reach an upper estimate of about 30% of the Bible in which one would expect to find IH grammatical and lexical traits.
References
The references for the present study, with the abbreviations, are as follows. 13:4, [17] [18] [19] [20] [21] [22] 18:46, 20:43, 2 Kgs 7:7, 8:3 (2x), 9:3, 9:6 (3x) , all IH. 9. Preposition min followed by anarthrous noun, as in Aramaic and Deir Alla (B2, D2, A9, A15, A17): 15 2 Kgs 3: 19, 3:25 (2x), 4:4, 4:5, 4:24, 4:29, 4:33, 4:36, 4:38, 5:6, 5:11, 6:4, 6:7, 6:32, 8:15, 9:1 (2x), 9:3 (2x), 9:6, 9:7 (2x), 9:10, 9:23, 9:24, 10:15, 10:22, 13:17, 13:18, 17:12 (all heleq 'field': 2 Kgs 9: 10, 9:36, 9:37, ': Deut 32:36, Prov 20:14, Job 14:11, 1 Sam 9:7 (Benjaminite?) .
Aramaic (D2) 3. kp 'press, urge": Prov 16:26, Job 33:7 (noun form). Syriac (D2) 4. lp 'teach, learn': Prov 2:17 (noun form), 22:25, Job 15:5, 33:33, 35:11 . Aramaic (D2) 5. ∨ ∨ sr 'walk, proceed': Prov 4: 14, 9:6, 23:19. [Other occurrences of sr appear to derive from the homonymous root 'be happy'.] Ugaritic tr (D2) 6. rh 'pluck': Ps 80:13, Song 5:1. MH (A17) 23 7. th 'come': Deut 33:21 (Gad), Prov 1: 27, Job 3:25, 16:22, 30:14,  20. hlm 'strike': Judg 5:22, 5:26, Ps 74:9, 141:5, Prov 23:35, Isa 16:8 (style-switching -Moab), 
Final Thoughts
The number of IH features identified in this line of research is truly remarkable. According to the presentation of the data above, there are 70 individual grammatical traits and 153 different lexical items which distinguish IH from JH. Future research may uncover still other examples. At first glance, one might think that such a large amount of discriminating features is highly unlikely, given the relatively small geographical area in which ancient Hebrew was spoken. But the study of dialect geography around the world has taught us that languages develop dialects and subdialects regardless of the size of the area encompassed by that language. Students of English, for example, recognize about 35 different dialects of the language as spoken in the British Isles, but only about a half-dozen or so dialects of English as spoken in the United States.
Furthermore, in a language such as German, even the most basic vocabulary items will differ from region to region and sometimes from place to place. Among the most famous examples in German are the following: Samstag and Sonnabend for "Saturday," Kartoffel and Erdapfel for "potato," Senf and Mostrich for "mustard," and Karotten and Möhren for "carrots." But German includes literally hundreds of such examples, as a glance at any standard dialect atlas of the German language will indicate, including numerous words limited to a very small area, e.g., Diern for "girl" (instead of Mädchen), Metzger for "butcher" (instead of Fleischer), Onnern for "afternoon" (instead of Nachmittag), and so on. Some of these, I hasten to add, will be unfamiliar to even native speakers of German. 29 There also are regional differences in grammatical usage, as the following two examples illustrate. Depending on one's place of origin, one will be inclined to say "Der Junge ist grösser als das Mädchen," "Der Junge ist grösser wie das Mädchen," "Der Junge ist grösser als wie das Mädchen" (with both forms appearing side-by-side), or "Der Junge ist grösser as das Mädchen" (using a very rare form). Similarly, for the telling of time, let's say 5:45, one will be inclined to use either "viertel vor sechs" or "dreiviertel sechs" depending on one's place of origin.
I use these examples of English dialectology and German dialectology, especially the latter, as a reminder to the reader that the Hebrew evidence gathered herein is within the bounds of the expected, that is, once one's eyes are opened to the possibility of regional variation, even within a relatively small geographical region.
In fact, two recently published inscriptions from Transjordan demonstrate quite clearly how linguistically diversified the dialects of ancient Hebrew (and its close cognates, Ammonite, Moabite, etc.) actually were. I refer to the A "Marzeah" papyrus of uncertain provenance (see Bordreuil and Pardee 1990) and the incense altar inscription from Khirbet el-Mudeiyineh (see Dion and Daviau 2000; Rainey 2002) , each of which presents isoglosses with several different Canaanite dialects, and neither of which matches perfectly with any previously known Canaanite dialect (e.g., Ammonite, Moabite). Although these texts are very short, it would not be unwarranted to conclude that each one reflects its own dialect. These discoveries serve as an important reminder that Canaanite in general and Hebrew especially had numerous local varieties or subdialects. And if chance discoveries such as these two short texts reflect substantial differences in language, it is not surprising to find hundreds of dialectal traits in our largest corpus of ancient Canaanite, namely, the Hebrew Bible.
Notes 1 For the sake of bibliographic completeness, I also should cite the study of François Briquel-Chatonnet on the relationship between northern Hebrew and Phoenician (Briquel-Chatonnet 1992), but her approach is quite different than ours, yielding the following conclusion: "Le bilan de notre étude linguistique est donc maigre" (p. 125).
2 I have not included every single feature isolated in the studies listed in the References section. In some cases I do not accept the results of other scholars; and on occasion I no longer believe that my own conclusions are necessarily warranted. Such instances are rare (especially for the grammatical material; there are more examples in the section on lexicon), but I note this fact should the reader question why a particular feature treated in a previous publication is lacking in the present study. 3 In addition, I have not listed most of the material from Isaiah 24-27 compiled by Noegel (Noegel 1994) . The concentration of unusual grammatical and lexical features in these chapters is undeniable. The only issue remaining, as Noegel himself realized, is the effect of these features, whether they relate to style-switching or to addressee-switching or to some other phenomenon. On the other hand, I do include references to Noegel's study, listed below as A19, where relevant.
4 For a study of language issues in Jeremiah, with attention to the issue of the Benjaminite dialect, see Smith 2003. On the stories about Saul in 1 Samuel, see the remarks by White 2000 concerning a potential setting for this material (though she did not incorporate linguistic evidence into her study). 5 The historical and linguistic evidence was surveyed by Gordon 1955. 6 I exclude the Aramaic portions of Daniel and Ezra. 7 Note the abbreviations Q = Qeri and K = Ketiv. 8 I have not had occasion to discuss this feature of IH, and thus I do not cite any of the references listed above. This trait, however, is well known and is discussed in many standard A works (e.g., Garr 1985, 35-40) . The primary evidence comes from the attestation of qs 'summer-fruit' in the Gezer Calendar (line 7) and of yn 'wine' in the Samaria Ostraca (passim). 9 See Garsiel 1987, 225. 10 I neglected to discuss this morpheme, with an example in 2 Kgs 13:17, in my book on Kings (B2). 11 I overlooked this feature, as exemplified by the usage in Ps 81:8, while writing my book on Psalms (B1). 12 I neglected to discuss this use of the preposition ad, with an example in Ps 141:10, in my book on Psalms (B1). 13 I neglected to discuss this syntagma, with an example in Ps 80:15, in my book on Psalms (B1). 14 As Jun Ikeda pointed out to me (oral communication), the three examples from Kings cited herein are not examples of the narrative tense per se, since they all point to future usage. But since these infinitive absolute forms replace the expected finite verb, I have elected to retain them in this list nonetheless. To be more accurate, the heading of this feature probably should read "infinitive absolute used in place of the finite verb," in line with the terminology employed by most scholars. I prefer to continue to use my heading, however, because the basic usage is − − for qatôl to replace the narrative tense (wayyiqtol mainly), with a few instances of qatôl pointing to future time as well by analogy. I beg the reader's indulgence to allow this apparent
